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Есть лишь один вид украшений, который в равной 
степени подходит всем <…> Славься, ожерелье из 
жемчуга, настоящего или искусственного, неиз-
менный спутник всей нашей жизни.

Женевьев Антуан Дарьо.  
Элегантность. Азбука хорошего вкуса



Часть 1

ЖЕМЧУЖИНА

Разновидность жемчужницы 1 с Британских остро-
вов (Unio margaritifera) обладает толстостенной, 
грубой и неприглядной раковиной <…> зачастую 
она искривлена и имеет наросты.

Кунц и Стивенсон.  
Книга о жемчуге. 1908 г.

1 Жемчужницы — род пресноводных двустворчатых моллюсков, произво-
дящих жемчуг.



Пролог
Пертшир, июль 1879 года

Вечером на лужайке посреди деревни Гленкоррин голые по 
пояс, с потемневшими от загара спинами мальчишки увле-
ченно гоняли мяч. Самый рослый из них — на голову выше 
остальных — напряженно согнувшись, со взмокшими от жа-
ры черными волнистыми волосами стоял в воротах, образо-
ванных пыльными рубахами игроков, когда его окликнули из 
ворот дома, стоявшего в конце улочки.

— Джемми, сходи на реку, позови отца! — крикнула его 
мать, Джин Бейли. — Ужин готов и остынет к тому време-
ни, когда он соизволит появиться.

Многие в Гленкоррине недоумевали, как могла Джин Га-
три взять себе в мужья такого человека, как Сэм Бейли. 
Правда, он был привлекательным малым: буйная угольно-
черная кудрявая шевелюра и чарующий взгляд темных глаз. 
Его сын пошел в отца. Сэм не боялся тяжелой работы в ле-
су, но для односельчан он оставался одним из тех странни-
ков 1, которых, они знали, ничто не удержит на месте, когда 
их вновь позовет дорога.

— Я сейчас! — выкрикнул парень в ответ, обернувшись.
В эту секунду мяч пролетел мимо него, и команда сопер-

ников победно взревела.
— Простите, до завтра, — бросил он и, пожав плечами, 

подхватил свою рубаху.
Для него слово матери — закон.

1 Шотландские странники — коренные жители Шотландии, ведущие по-
добный цыганскому бродячий образ жизни. 
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Лето было в самом разгаре, в лесах в окрестностях Перта 
вскоре должен был открыться охотничий сезон. Оставалось 
лишь немного времени для сенокоса и поисков жемчуга в ре-
ке, протекающей по территории поместья, где подвизалось 
семейство Бейли. Сюда в свободные дни стекались крестья-
не из ближних деревень. На берегах реки было полно стран-
ствующего люда и местных, шарящих в воде в поисках тех 
особых ракушек-жемчужниц, которые могли сделать их бо-
гачами.

Сбегая к воде по тайной тропке, прятавшейся среди высо-
ких сосен с благоухающей хвоей и шишками, Джем Бейли 
знал, что найти отца сможет на том самом месте, где тот ло-
вил жемчуг каждое лето, скрытый от глаз обитателей пала-
ток кочующих таборов. В это засушливое время года река ти-
хо катила свои воды по глубокому руслу, и зимние лагеря 
сплавщиков леса сейчас были заняты ловцами жемчуга, ко-
торые, орудуя веслами, искали богатство на мелководье.

Джем любил тишину густого темного леса. Его дед валил 
огромные сосны в этих заповедных местах, наблюдая, как ну-
трии скачут по стволам деревьев, которые разлившаяся в по-
ловодье река несла к лесопилкам. Но сезон заготовки леса 
начнется только осенью, а до середины июля, когда выйдут 
загонщики, делать было нечего, кроме как помогать отцу 
в поисках потаенных сокровищ на речном дне, благодаря ко-
торым им будет что намазать на грубый овсяный хлеб и они 
не останутся снежной зимой без хорошей обуви.

Джем был единственным ребенком в семье. Остановив-
шись в этом поместье, чтобы наняться на сезонную работу 
к землевладельцу, странник Сэм Бейли и знать не знал, что 
его скитаниям скоро придет конец. К тому времени, когда его 
клан двинулся дальше, он уже был покорен неброской красо-
той Джин Гатри, которая прибирала и готовила пищу в охот-
ничьих домиках. Уже после сорока она родила ему славного 
сына. Чтобы оградить мальчика от работы в лесу и у помещи-
ка, они определили его в школу помощником учеников. По 
окончании занятий в школе Джем был свободен и помогал от-
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цу в поисках ракушек дотемна. Сэм Бейли считался непре-
взойденным ловцом жемчуга, и Джем любил наблюдать за 
его работой. Тот все делал по старинке, на цыганский манер. 
Только так и нужно делать, говаривал он.

— Запомни, сынок, этот жемчуг — щедрый дар Творца 
всего сущего, не разбрасывайся им. Ракушку нужно только 
чуть-чуть приоткрыть, не разламывай ее, убивая существо 
внутри, как это делают крестьянские мальчики. Некоторые 
из моего клана не лучше: оставляют по берегам кучи гни-
ющих ракушек, от которых исходит вонь. Зачем убивать ку-
рицу, несущую золотые яйца?

Джем увидел отца; склонившись, он всматривался в глу-
бину через деревянное ведро со стеклянным дном. В поисках 
чистой воды Сэм забрел по грудь в холодную реку.

— Удачный был день? — крикнул ему Джем, но отец был 
слишком поглощен своим занятием, чтобы сразу ответить.

Наконец он поднял глаза и улыбнулся.
— А ну-ка помоги мне, парень.
— Мама говорит, пора тебе вылезать из воды, а то схва-

тишь простуду.
— Ай, ладно… Она здесь, сердцем чую. Ночью я видел сон. 

Она меня ждет там, внизу. Иди сюда, посмотри. Твои моло-
дые глаза лучше видят, чем мои, и спина у меня ужасно бо-
лит.

Закатав штанины, босоногий Джем вошел в воду, сжимая 
в руке древко специального багра с загнутыми назад крючья-
ми, чтобы доставать ракушки со дна. Он бродил тут и там, на-
щупывая ногами среди камней, в песке и иле жемчужниц, 
вытаскивал их из воды, отдавал Сэму, и тот совал их в наде-
тую через голову сумку, уже и без того тяжелую от раковин, 
которые еще нужно было раскрыть.

— Идем уже домой, ужин остывает.
Джему хотелось есть.
— Ну-ка помолчи, — сказал ему Сэм и закашлялся. Этот 

сиплый кашель Джему больно было слышать. — Что это вон 
там, видишь? Слева от того камня.
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— Просто старая кривая ракушка, — ответил Джем, на-
щупав ее пальцами ноги.

— Так достань ее.
— Но она старая и искореженная.
— Кривые лучше всего. Ты что, ничему у меня не научил-

ся, сынок? Они искривлены неспроста. Достань ее.
Они уселись на кочковатом берегу реки, мальчик и пожи-

лой мужчина, и Сэм принялся аккуратно открывать ракови-
ны, одну за другой, но в них не было ничего заслуживающе-
го внимания, только лоснящиеся моллюски. Иные, никуда не 
годные, и вовсе не стоило раскрывать, и Джем бросал их 
в воду. В двух оказались мелкие жемчужины величиной 
с охотничью дробь. Одна из них была похожа на крошечный 
желудь, такие они называли «бочонки». Обе они отправят-
ся в Сэмову банку из-под табака и будут проданы оптом.

— Пап, я помираю с голоду. Идем уже домой, а то мать 
мне устроит взбучку.

— Подожди, она где-то здесь, я точно знаю. Она мне сни-
лась.

Сэм раскрыл еще одну искривленную раковину с горбом 
на створке и, просунув пальцы внутрь, ощупывал складки 
плоти моллюска в поисках чего-либо в них спрятанного.

— Ничего нет.
Джему было скучно, а в желудке у него громко урчало, 

пока он копошился в старой ракушке, которую выловил 
последней, но вдруг он что-то нащупал и вынул большой 
белый шарик. Едва на него взглянув, отец перекрестился 
и присвистнул:

— Слава Богу! Ты когда-нибудь видел в своей жизни что-
нибудь подобное?

Жемчужина лежала на ладони Джема. Его сердце бешено 
колотилось. Даже он понимал, насколько она необыкновен-
ная, крупнее всех тех, что они находили раньше. Идеально ша-
рообразная и гладкая, она играла всеми цветами радуги в лу-
чах заходящего солнца.

— Идем, покажем ее маме.
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— Нет, никому не говори о ней. Это наш с тобой секрет. Ты 
же знаешь, она разболтает о ней теткам, и все они захотят 
узнать, где мы нашли эту драгоценность. Можно всю жизнь 
бродить в воде, но так и не найти подобной красоты. Она, па-
рень, стоит огромных денег, я это точно знаю, а там, где была 
одна такая, будут и другие. Слава Господу, Он сообщил мне 
о ней во сне. Эта малютка изменит нашу жизнь, точно изменит.

Сэм поцеловал жемчужину.
Джем, глядя на морщинистое лицо отца, видел, что тот 

взволнован, но также он слышал, как тот задыхается от хрип-
лого кашля, сотрясающего его грудь. Папа был уже слиш-
ком стар, чтобы бродить по реке и тягать бревна. Вот если за 
эту жемчужину они смогут купить теплую зимнюю одежду, 
лошадь и телегу, тогда от нее будет толк.

Тем не менее, пробираясь с отцом по лесной тропинке, где 
под его босыми ногами хрустели сухие иголки, Джем радо-
вался находке. Когда у тебя в сумке такое чудо, досада из-за 
бесплодных поисков в пустых раковинах быстро забывается. 
Значит ли это, что теперь их судьбы изменятся к лучшему?

1
Йорк, 1879 год

Сквозь дырку в занавеске проник утренний свет. Снова при-
шла суббота — самый лучший день недели для Греты Ко-
стелло. Она тихонько встала с жесткой кровати, стараясь не 
разбудить Китти, свою сестру. Она опять проспала, не оста-
вив себе времени хотя бы наскоро умыться. Надев тонкую 
полосатую рубаху и хлопчатобумажную юбку, она сколола 
свои тяжелые черные косы, уложив их вокруг головы, и на-
кинула на плечи вязаную шаль. Босиком, в одних чулках, она 
крадучись спустилась по крутой деревянной лестнице. Начи-
щенные ботинки должны были ждать ее внизу, иначе Том, ее 
брат, не получит сладкого.

Чай томился на сдвинутых в кучу тлеющих углях, но вре-
мени на него уже не было. Спавшая на раскладной кровати 
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мать заворочалась, когда Грета, подойдя к двери, подняла 
щеколду. Она шагнула в утренний полумрак. Только бы ми-
стер Абрамс не забыл оставить дверь открытой!

Сдерживая дрожь от утренней свежести, Грета торопли-
во бежала по улочкам Уэлмгейта к реке. Старый часовщик 
жил в Олдуорке, на другом берегу реки Фосс. Ей было жут-
ковато в столь ранний час оказаться одной на улицах города: 
раскинувшись у дверей, храпели подозрительные личности, 
шелудивые псы рыскали в поисках объедков. Хорошо хоть 
одежду мистеру Абрамсу отнесли до шаббата: выстиранные 
и тщательно отглаженные рубаха и заштопанное белье. К его 
вещам мать всегда относилась особо, держала их отдельно 
от остальных и радовалась тому, что он подбрасывал ей ра-
боту в конце недели, а не в понедельник. Теперь, живя один, 
он всегда принимал их как величайшую драгоценность, с бла-
годарностью кивая.

Иной раз, когда она приносила их, он был занят, сидел за 
своим рабочим столом, склонившись над починяемыми ча-
сами, и свеча освещала шар с водой, который служил ему 
увеличительным зеркалом.

«Ах, Маргарита, ты уже пришла?» — спрашивал он, под-
няв на нее свои лишенные ресниц уставшие глаза с отяже-
левшими веками.

Ей нравилась эта его манера звать ее Маргаритой.
«Ты знаешь, что по-гречески твое имя значит «жемчужи-

на»?» — спрашивал он ее бог знает в который раз.
Она полагала, что ее назвали в честь Маргарет Клитроу, 

святой мученицы из Йорка, в лихие давние времена задав-
ленной насмерть доской, нагруженной камнями, за то, что 
укрывала в своем доме католического священника. По край-
ней мере так однажды объяснил ей отец. Имя Маргарет бы-
ло для воскресных служб в церкви, папа же всегда называл 
ее своей маленькой Гретой, и так ей нравилось больше все-
го. Сегодня ее субботние обязанности давали ей возможность 
сбежать из бедного ирландского квартала старого города. 
Позже она направится на Парламент-стрит, в суету рыноч-
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ных рядов, где, помогая позади прилавков, заработает дол-
гожданные угощения для своей семьи.

Но сперва она должна посетить мистера Абрамса, у кото-
рого была субботней прислугой. Она зажигала лампы в его 
доме до заката в пятницу, разводила огонь в камине и снова 
разжигала его в субботу утром, заботилась о том, чтобы его 
выходной костюм был разложен, пока он спал, затем стави-
ла на плиту разогреть его особый суп. Мать какое-то время 
с радостью выполняла эти обязанности, но с еще большей 
радостью передала их своей старшей дочери, когда той ис-
полнилось четырнадцать.

Савл Абрамс принадлежал иному миру — миру книжной 
учености и иноземных языков. По национальности он был 
еврей и со своими друзьями говорил на идише. Вдовец, он 
был человеком болезненным и всегда уставшим, целый день 
он работал в своей мастерской, полной тикающих часов. 
Иные из них попеременно били, другие, покрытые пылью, 
безмолвно ожидали его чудодейственных прикосновений.

Подняв щеколду, Грета открыла дверь и вошла в дом ми-
стера Абрамса. Разведя огонь в очаге, она подкинула туда по-
больше угля и немного прибрала в доме. Здесь пахло мелом, 
спиртом, маслом и политурой. Рабочий стол часовщика был 
завален лупами, кисточками и инструментами всевозможно-
го вида и размера. Ей нравилось, задержавшись у него, тро-
гать маленькие напильники, заглядывать в ящик со сломан-
ными ювелирными изделиями, браслетами и цепочками, 
приготовленными для ремонта, но к паяльникам и горелкам, 
лежавшим и стоявшим рядом, прикасаться ей было запре-
щено. Грета знала, что сегодня он ничего не будет делать, да-
же не станет готовить себе пищу, пока не сядет солнце.

Довольная тем, что первое задание на этот день выполне-
но, она покинула дом.

Теперь нужно было бежать на Парламент-стрит, во всю 
длину которой раскинулся рынок, где ей предстояло помо-
гать ставить палатки. Ее помощь всегда была нужна слепо-
му корзинщику, а также селянкам, которые просили ее 
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приглядывать за их малыми детьми, пока они раскладывали на 
прилавках свои сыры и куски масла. Они ей доверяли и не 
боялись оставлять ее за своими палатками. Продавцы овощей 
тоже находили для нее работу — ей поручали обрывать гнилые 
листья с кочанов капусты, распаковывать ящики с фруктами 
и выкладывать лучшие из них на передней части прилавка.

В удачные дни она получала кружку чаю со сдобной булоч-
кой, а то и кусок сыра уэнслидейл 1, который она тут же со-
вала в карман своего передника вместе с горсткой зарабо-
танных мелких монет.

От пьяниц, которые в каждой девушке видели легкую до-
бычу, она старалась держаться подальше. Пусть семья Ко-
стелло и живет в крайней бедности, но мать ей строго нака-
зала не смотреть на мужчин, а то они сочтут, что ее можно 
затащить в глухой закоулок и позволить себе с ней всякие 
вольности. Некоторые ее школьные подруги уже стали на эту 
скользкую дорожку и по пятницам вечером, когда мужчины 
получали заработанные деньги, они уже были в городе с на-
крашенными лицами.

Грета знала, что с подобранными волосами она выглядит 
старше своих лет. Своей яркой внешностью ирландки — рас-
пущенные черные кудри, особо вьющиеся в сырую погоду, 
и синие глаза — она зачастую привлекала к себе ненужное 
внимание. Ничто не заставит ее пойти по этой кривой дорож-
ке, так как она знала, насколько это опасно.

Глядя на юных покупательниц и их матерей, наряженных 
в красивые платья и щегольские шляпки из модных магази-
нов, Грета не могла не завидовать им. Им не нужно было 
вставать с рассветом и всю неделю целыми днями стирать.

Проповедник в церкви часто говорит им, что пред Господом 
Богом все равны. Но только не в Йорке, здесь не так. Ты дол-
жен знать свое место, и оно определяется тем, где ты живешь. 

1 Один из самых знаменитых английских сыров; его начали изготавливать 
монахи еще в XI столетии. Существует несколько разновидностей сыра 
уэнслидейл. 
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На Нэвигейшн-стрит, хоть она и расположена в пределах го-
родских стен, кишели крысы, а ветхие дома и задние дворы бы-
ли перенаселены ирландскими эмигрантами, бежавшими от 
страшного голода из-за неурожая картофеля в течение не-
скольких лет. Брендан Костелло работал землекопом на стро-
ительстве железных дорог в Йоркшире. Приличная зарплата 
позволила ему жениться на англичанке. Они были уважаемым 
семейством, члены которого всегда были сыты и хорошо оде-
ты, и они арендовали пристойное жилье, но его смерть от хо-
леры все изменила. Теперь мать снимала две комнатенки не-
далеко от прачечной с водопроводом, так что у нее была 
возможность греть в бойлере воду и брать вещи в стирку.

Два брата Греты умерли в младенчестве, и теперь ее мать 
кормила и обихаживала только Тома и Китти. Никто не смог 
бы сказать, что мать не старалась изо всех сил, чтобы они вы-
глядели как в лучшие годы, но это было нелегко в их сыром 
жилище. Теперь, когда Грета нужна была дома, она уже не 
могла посещать школу Святой Маргарет. Вместе с другими 
мальчишками Том собирал на улицах в ведро навоз, чтобы про-
дать его кожевникам, и если ребятня устраивала потасовки, 
от него смердело так, что хоть нос зажимай. Даже Китти при-
ходилось приглядывать за младенцами за несколько пенсов.

Были здесь и такие бездельники, как Нора Уолш, которая 
зарабатывала на жизнь гаданием по руке и чайной заварке, 
меля всякую чепуху доверчивым тетушкам. На днях, когда 
мать гладила рубахи, та пришла и уселась за их столом по-
болтать и выпросить кружку чая.

— Что вы видите? — спросила Китти, глядя, как старуха 
раскручивает чайные листья в чашке ее матери.

— Цыц… Я вижу, Сэйди, дорогая, что ждут тебя печали, — 
вздохнула Нора.

— Это я и без тебя знаю. Муж не дожил и до срока, двоих 
младенцев забрала лихорадка, ну и дом, полный плесени 
и паразитов.

— Но со временем станет лучше, поверь мне. Ты обре-
тешь покой, вот смотри.
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Грете хотелось знать больше.
— Посмотрите и мои, — сказала она, протягивая свою 

чашку.
Что может быть хуже последних лет? Вдруг и для нее есть 

хорошие новости?
— И мои! — подхватила Китти, отрываясь от своего за-

нятия.
— Рано вам еще! — отрезала мать. — Никаких гаданий 

для них!
— Никогда не рано узнать свою судьбу, — возразила Но-

ра, ставя чашку на стол. — Давай я посмотрю руку старшей. 
Я хорошо читаю по ладони.

— Не надо искушать судьбу, понапрасну обнадеживать. 
Оставь ее в покое.

Обиженная Грета встала из-за стола.
— У меня никогда не бывает никаких развлечений. Разве 

мои руки хуже, чем у других, или это все обман?
— Ох, ну погадай ей уже, а то не успокоится.
Осмотрев длинные пальцы Греты, вдова Уолш подняла 

на нее глаза. Девушка застыла в ожидании, лицо ее зарде-
лось. Старуха открыла рот, но сказала явно не то, что со-
биралась:

— Ничего не вижу, дорогая моя. Все покрыто туманом. 
Может, в другой раз.

По тому, как Нора тут же заговорила о чем-то другом, Гре-
та догадалась, что та увидела что-то важное.

— Значит, я умру молодой? — прошептала Грета, глядя 
на свою раскрытую ладонь.

— Конечно нет. Посмотри на эту длинную линию жизни 
и на свои пальцы.

— Что же тогда вы увидели?
— Ничего такого, о чем тебе стоит переживать. Просто 

живи своей жизнью, принимай ее такой, какой она будет, 
и пусть эти длинные пальцы сослужат тебе добрую службу. 
Чему быть, того не миновать, дитя мое, так что не нужно то-
ропиться. Спасибо за чай, Сэйди. Пора мне домой.
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С этими словами Нора ушла, а Грета и ее мать в недоуме-
нии посмотрели друг на друга.

— Вот что бывает, когда суешь нос куда не следует, — 
сказала мать.

Грета внимательно рассматривала свои ладони, гадая, дей-
ствительно Нора знала что-то такое, чего не знала она, или 
то была лишь пустая болтовня, когда ощутила на своем пле-
че чью-то руку.

— А ну шевелись, девочка! — гаркнула жена фермера, 
возвращая Грету к действительности. — Там покупательни-
ца ждет свою корзину.

— Извините, а что мне делать потом?
Этот длинный день, казалось, никогда не закончится.
— Подметешь и наведешь порядок за палаткой, подни-

мешь ящики на телегу. И пошевеливайся, пока мало людей.
Когда торговля заканчивалась, Грета бежала в отхожее 

место на Сильвер-стрит, а затем была свободна и могла по-
бродить по старинным улочкам, позвякивая монетками в кар-
мане. Она не торопилась домой, где ее ждало мытье в оцин-
кованном корыте. В воскресную школу они должны явиться 
безупречно чистыми, сколько бы труда и мыла это ни стои-
ло их матери.

Грета направилась своим привычным извилистым марш-
рутом по глухим закоулкам к центру древнего города. Каждый 
житель Йорка жил в своем мире: у реки — беднота, священ-
ники — близ Кафедрального собора, солдаты — в казармах, 
а лавочники — в открытых допоздна своих магазинчиках. Го-
родские стены, словно руки, обнимали всех своих жителей, 
и Грета любила проходить через древние крепостные воро-
та, ежась от мысли о нанизанных на колья отрубленных го-
ловах, которые выставляли на всеобщее обозрение в давние 
времена. Тут были и знаменитый замок, и парки для увесе-
ления, но сейчас она направлялась к рядам магазинов, что бес-
порядочно теснились под строгим надзором башен Кафедраль-
ного собора. Роскошные лавки Лоу-Петергейта и Стоунгейта 
были полны красивых шляпок, картин, изящной мебели, но 
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больше всего ей нравились витрины со сверкающими драго-
ценностями, тикающими часами, кольцами и ожерельями.

Грета знала каждую из этих витрин и как менялось то, что 
в них было выставлено, в зависимости от времени года. Труд-
но было удержаться, чтобы не засматриваться на элегантных 
леди и джентльменов, что, приехав в своих экипажах, сте-
пенно проплывали в заветные двери, за которыми их встре-
чали люди в черных пиджаках и накрахмаленных белых со-
рочках. В своем коротком сером плаще и залатанной юбке, 
испачканной за день работы на рынке, Грета для них не су-
ществовала. Она врастала в каменную стену, когда они про-
ходили мимо нее, пока она разглядывала витрины, размыш-
ляя о том, что бы выбрала, если бы могла себе позволить 
что-нибудь из того, чего ей хотелось.

Мечтать не вредно, но иногда она так долго глазела на со-
держимое витрин, что продавец махал рукой, прогоняя ее.

— Девочка, не загораживай витрину!
Был в Стоунгейте один магазин, у которого она никогда не 

задерживалась с того самого раза, когда его владелец взял 
ее под руку и сказал:

— Думаешь, я не понимаю, чем ты занимаешься? Вон от-
сюда, пока я не вызвал полицию!

Неужели он подумал, что она член банды, которая, замыс-
лив преступление, послала ее изучить товары в витрине? 
Ведь она всего лишь наслаждалась видом прекрасных жем-
чугов и золотых браслетов. Ее щеки вспыхнули от стыда. Нет 
ее вины в том, что она бедна!

«Ах, если бы я была из этого мира!» — вздыхала она, 
представляя себе чудесную жизнь вдали от грязных улочек 
Уэлмгейта, жмущихся друг к другу домов с их шумными оби-
тателями. Грета уставилась на свои загрубевшие ладони. Ко-
му понравятся такие руки? Она вспомнила свои прежние 
раздумья и снова задалась вопросом, что такого увидела вдо-
ва Уолш, о чем не стала ей говорить? Ждет ли ее лучшая до-
ля и сможет ли она однажды, в будущем, в дорогом одеянии 
и в мехах войти в дверь какого-нибудь из этих роскошных ма-
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газинов? Сама мысль об этом вызывала в ней мучительное 
желание.

Ей хотелось дом с хорошим камином и угля в достатке, что-
бы было тепло, свою собственную, отдельную спальню и мяг-
кие кресла, в которых можно сидеть по вечерам. Хотелось 
кладовку, полную запасов еды. Эти мечты теплились где-то 
в глубине ее сердца. Не все золото, что блестит, гласит по-
словица, слова которой она вышивала для монахинь. Лишь 
бы мать и все они были сыты и имели достаточно сил, чтобы 
начать работать, когда придет время оставить школу. Ее учи-
ли, что прилежный труд и выполнение своих обязанностей — 
долг каждого и что это не вознаграждается, но должно же 
быть в жизни что-то кроме этого, какая-то надежда, чтобы 
отвлечь мысли от этих покрытых навозом улиц! Прекрасные 
вещи, слепящие глаза разноцветным сиянием, — вот что ей 
было нужно, вот что сделало бы ее жизнь светлее. Но разве 
могла она надеяться их получить, живя на Нэвигейшн-стрит?

Все это не должно иметь значения, но сердце ей подска-
зывало обратное. Не по своей вине семья Костелло жила 
в крайней бедности. Ее мать заслуживала большего, не та-
кой полной лишений жизни, и она, Грета, должна как-то ее 
изменить. Глазея на витрины магазинов, ничего не добьешь-
ся. Возможно, думала она, будущее в ее руках. Наверное, ес-
ли она будет стараться, ее руки откроют всем им путь к луч-
шей жизни. Если б только знать, каков он!

2
Пертшир, 1879 год

Ясным июльским утром мужчина в расцвете сил по имени 
Эбенезер Слингер был полон решимости заполучить лучшие 
экземпляры шотландского жемчуга и тем самым сколотить 
себе состояние. «Ищите, и обрящете; стучите, и отверзется 
вам», любил он повторять. Он бодро сошел с поезда, следу-
ющего на север, сердцем чуя, что жемчужины ждут его, нуж-
но только их взять.
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Но уже через два дня настроение у него испортилось. Все 
шло не по плану, и он до сих пор не сделал ни одного значи-
тельного приобретения, лишь несколько штук неправиль-
ной формы, годящихся для брошей, и немного тусклого 
жемчуга, подходящего только для отделки камей и траурных 
украшений. Светлая кожа Эбенезера плохо переносила жар-
кое солнце у воды — на лице высыпали веснушки, губы об-
горели, кожа под усами зудела. Бродить в такую жару по бе-
регам реки Тэй в плотном твидовом пальто не было никаких 
сил, и он сидел, опустив растертые ноги в прохладную воду 
отмели, сетуя на невезение. Свой костюм, купленный в лон-
донском магазине, он оставил в гостинице в Перте, предпо-
чтя ему штаны и широкополую соломенную шляпу, чтобы не 
привлекать к себе излишнего внимания ловцов жемчуга. 
Можно было выдавать себя за железнодорожного инспекто-
ра, выехавшего на природу на несколько дней в свой заслу-
женный отпуск. Со своим пальто он не расставался и, свер-
нув, подкладывал под голову, отдыхая под деревом, а когда 
погода менялась, оно защищало его от резкого восточного 
ветра.

С шестидесятых годов девятнадцатого века, когда нача-
лась жемчужная лихорадка, жемчужницы были выловлены 
из многих рек Шотландии. Эбенезер видел кучи разломан-
ных раковин, сваленных на галечных берегах, свидетельству-
ющих о безответственности ловцов, опустошивших русла 
в погоне за быстрой наживой. Он проклинал Морица Юнге-
ра, торговца из Эдинбурга, который какое-то время скупал 
жемчуг по дешевке, а потом исчез и, задолжав тысячи фун-
тов, был признан банкротом. Теперь все с настороженностью 
относились к скупщикам жемчуга и сразу заламывали цену. 
Сейчас было разумнее не афишировать свои намерения.

В это лето сезон выдался коротким, и Эбенезер встречал 
других дельцов, слоняющихся в таборах странников, чтобы на 
месте скупить жемчуг за наличные. Деревенские мальчишки 
и городские парни с палатками обсели реки в надежде разбо-
гатеть за несколько дней вылазки за город на уик-энд.
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события и места подлинные. Таким образом, все ошибки до-
пущены только по моей вине.

Моему редактору Джоанн Дикинсон (Joanne Dickinson), 
литературному редактору Луизе Дейвис (Louise Davies), со-
трудникам «Саймон энд Шустер» («Simon and Schuster») 
я хочу еще раз сказать большое спасибо за деликатное ре-
дактирование и советы.

Наконец, я посвящаю этот роман моей внучке Сисли Дар-
линг Эванс (Cicely Darling Evans), которая страшно хочет 
увидеть свое имя напечатанным в моей книге.

Лия Флеминг, 2015 г.
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